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4.
Regierungsverordnung 

vom 21. November 1940, 
womit die Regierungsverordnung vom 6. April 
1939, Sig. Nr. 116, betreffend die Regelung 
des Flaschenbierhandels, abgeandert wird.

Die Regierung des Protektorates Bohmen 
und Máhren verordnet auf Grund des Art. II 
des Verfassungs-Ermachtigungsgesetzes vom 
15. Dezember 1938, Slg. Nr. 330:

Vládní nařízení 
ze dne 21. listopadu 1940, 

jímž se mění vládní nařízení ze dne 6. dubna 
1939, č. 116 Sb., o úpravě obchodu s lahvo­

vým pivem.

Vláda Protektorátu Čechy a Morava naři­
zuje podle čl. II ústavního zákona zmocňo­
vacího ze dne 15. prosince 1938, č. 330 Sb.:

Art. I.
Der § 13 der Reg. Vdg. Slg. Nr. 116/1939 

wird abgeandert und hat zu lauten:
„Den zum Bierausschank bereehtigten 

Gast- und Schankgewerbetreibenden und fer- 
ner den Brauereien im Verkehr mit diesen 
Gast- und Schankgewerbetreibenden ist der 
Gebrauch von Flaschen mit dem sogenannten 
PatentverschluB (§ 10, Abs. 3) bis zum Ende 
des Jahres 1941 gestattet."

Art. II.
Diese Verordnung tritt mit dem Tage 

der Kundmachung in Wirksamkeit; sie wird 
von den Ministern fiir Industrie, Handel und 
Gewerbe, fiir soziale und Gesundheitsverwal- 
tung und fúr bffentliche Arbeiten im Ein- 
vernehmen mit den beteiligten Ministern 
durchgefiihrt.

Dr. Hacha m. p. 
Ing. Eliáš ni. p.

Ježek m. p.
Dr. Kalfus m. p. 
Dr. Kapras m. p. 
Dr. Krejčí m. p.

Dr. Kratochvíl m. p. 
Čipera m. p.
Bubna m. p.
Dr. Klumpar m. p.

čl. I.
§ 13 vl. nař. č. 116/1939 Sb. se mění a zní:

„Hostinským a výčepníkům k výčepu piva 
oprávněným a dále pivovarům ve styku s tě­
mito hostinskými a výčepníky jest dovoleno 
používati lahví s t. zv. patentní závěrkou 
(§ 10, odst. 3) do konce roku 1941.“

čl. II.
Toto nařízení nabývá účinnosti dnem vy­

hlášení; provedou je ministři průmyslu, ob­
chodu a živností, sociální a zdravotní správy 
a veřejných prací v dohodě se zúčastněnými 
ministry.

Dr. Hacha v. r. 
Ing. Eliáš v. r.

Ježek v. r.
Dr. Kalfus v. r. 
Dr. Kapras v. r. 
Dr. Krejčí v. r.

Dr. Kratochvíl v. r. 
Čipera v. r.
Bubna v. r.
Dr. Klumpar v. r.

Regierungsverordnung 
vom 21. November 1940, 

womit Gemeinden bestimmt werden, auf die 
sich auch die Bestimmung des § 1, Abs. 1, der 
Regierungsverordnung vom 16. Juni 1939, 
Slg. Nr. 185, betreffend die zweckmáBige 

Verbauung von Gemeinden, bezieht.

Die Regierung des Protektorates Bohmen 
und Máhren verordnet auf Grund des § 1,

Vládní nařízení 
ze dne 21. listopadu 1940, 

kteiým se určují obce, na něž se také vztahuje 
ustanovení § 1, odst. 1 vládního nařízení ze 
dne 16. června 1939, č. 185 Sb., o účelném 

zastavování obcí.

Vláda Protektorátu Čechy a Morava naři­
zuje podle § 1, odst. 2 vládního nařízení ze
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Abs. 2, der Regienmgsverordnung vom 16. 
Juni 1939, Slg. Nr. 185, betreffend die 
zweckmáižige Verbauung von Gemeinden:

§ 1.

Die Bestimmung des § 1, Abs. 1, der Reg. 
Vdg. Slg. Nr. 185/1939 bezieht sich auch auf 
folgende Gemeinden, die nach der letzten 
Volkszáhlung nicht mehr ais zehntausend 
Einwohner hatten:

A. Im L a n d e B o h m e n, im poíitischen 
Bezirke:

Beneschau: Beneschau, Tschertschan;
Beraun: Budnian, Hinter-Trebain, Jarau, 

Konigshof, Potschapl, Vorder-Trebain;
Blatna: Blatna;
Bohmisch-Brod: Auwal, Bohmisch-Brod, 

Jewan, Launiowitz, Schwarzkosteletz;
Brandeis an der Elbe: Altbunzlau, Bran- 

deis an der Elbe, Elbekosteletz, Jirna, Klano- 
witz, Neratowitz, Tauschim, Tschelakowitz, 
Wrabi, Wschetat;

Budweis: Durrnfellern, Frauenberg, Leit- 
nowitz, Pfaffenhof, Strodenitz, Vierhof;

Chotieborsch: Hojeschin, Klokotschow;
Chrudim: Hammer, Prositschka, Setsch, 

Studnitz;
Eule: Eule, Pischel;
Gumpolds: Sedlitz;
Hohenmauth: Brandeis an der Adler, Chot- 

zen;
Horschitz: Horschitz;
Horschowitz: Horschowitz, Zditz;
Jitschin: Eisenstadtel, Karthaus-Walditz, 

Ischejkowitz;
Jungbunzlau: GroB-Tschejetitz, Kosmanos, 

Eissa an der Elbe, Litol;
T,.^,ac^no: Buschtiehrad, Eichen, Horschelitz, 
Kirchsassen, Markscheid, Unhoscht;

Klattau: Lub;
Roniggrátz: Hohenbruck, Kuklen, Malscho- 

whz, Neu~Kbniggrátz, Práger Vorstadt bei 
Komggratz;

Koniginhof an der Elbe: Ahlkirschen, Jer- 
mer, Jesbm, Josefstadt, Welchow, Werdeck;

Kralup an der Moldau: Kralup an der Mol- 
dau, Welwarn;

Kuttenberg: Malin, Sedletz;

dne 16. června 1939, č. 185 Sb., o účelném za­
stavování obcí:

§ 1.

Ustanovení § 1, odst. 1 vl. nař. č. 185/1939 
Sb. se vztahuje také na tyto obce, které ne­
měly podle posledního sčítání lidu více než 
deset tisíc obyvatel:

A. V zemi české, v politickém okresu:

benešovském: Benešov, čerčany;
berounském: Budňany, Králův Dvůr, Jarov, 

Počaply, Hlásná Třebaň, Zadní Třebaň;
blatenském: Blatná;
brandýském: Stará Boleslav, Brandýs nad 

Labem, Čelákovice, Jirny, Klánovice, Kostelec 
nad Labem, Neratovice, Toušeň, Vrábí, Vše- 
taty;

českobrodském: český Brod, Jevany, Koste­
lec nad černými Lesy, Louňovice, úvaly;

českobudějovickém: čtyři Dvory, Kněžské 
Dvory, Hluboká nad Vltavou, Litvínovice, 
Rožnov, Suché Vrbné;

domažlickém: Domažlice;
hořickém: Hořice;
hořovickém: Hořovice, Zdice;
humpoleckém: Sedlice;
chotěbořském: Hoješín, Klokočov;
chrudimském: Hamry, Prosíčka, Seč, Stud­

nice ;
jičínském: čejkovice, Kartouzy — Valdice, 

železnice;
jílovském: Jílové, Pyšely;
kladenském: Buštěhrad, Dubí, Dušníky,

Hořelice, Rozdělov, Unhošť;
klatovském: Luby;
královédvorském: Jaroměř, Jezbiny, Jose­

fov, Bílá Třemešná, Velichovky, Verdek;
královéhradeckém: Nový Hradec Králové, 

Kukleny, Malšovice, Pražské Předměstí 
u Hradce Králové, Třebechovice pod Orebem,

kralupském: Kralupy nad Vltavou, Vel- 
vary;

kutnohorském: Malin, Sedlec;
litomyšlském: Litomyšl, jakož i Parník a 

česká Třebová ze soudního okresu Ústí na 
Orlicí;
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Leitomischl: Leitomischl sowie Bohmisch- 
Triibau und Parnig aus dem Gerichtsbezirke 
Wildenschwert;

Melnik: Brosanek, Grofi-Borek, Horschin, 
Pschiwor;

Míihlhausen: Beching;
Munchengrátz: Bakow an der Iser, Miin- 

chengrátz;
Náchod: Bilowes, GroB-Porschitsch, Hro- 

now, Lhota hinter Roth-Kosteletz, Ober-Ko- 
steletz, Roth-Kosteletz, Sbetschnik;

Neu-Bidschow: Chudonitz, Neu-Bidschow, 
Sloupno ;

Neupaka: Bad Bielohrad, Neupaka;
Neustadt an der Mettau: Neustadt an der 

Mettau, R(odwald;

Pardubitz: Albrechtsdorf an der Adler, 
Bochdanetsch, Klein-Pardubitz, Stiepanow- 
sko;

Pibrans: Birkenberg, Doberschisch; 
Pilgrams: Pilgrams;
Pilsen: Alt-Pilsen, Aujest, Bolewetz, Bosch- 

kau;
Písek: Hradischt;
Podiebrad: Kluk, Podiebrad, Sadska;
Prag-Land: Dawle, Dobschichowitz, Julo- 

wischt, Lety, Mnischek, Ober-Mokropes, Ober- 
Potschernitz, Ober-Tschernoschitz, Rewnitz, 
Rotkirchen, Slap, Stiechowitz, Tirnau, Unter- 
Mokropes, Unter-Tschernoschitz, Wschenor;

Raudnitz an der Elbe: Raudnitz an der 
Elbe;

Reichenau an der Knieschna: Adlerkoste- 
letz, Daudleb an der Adler, Lindenhof, Merk- 
lowitz, Pottenstein, Reichenau an der Kniesch­
na, Solnitz, Tinischt an der Adler, Wamberg;

Ritschan: Aurschinewes, Mnichowitz, Ra- 
uoschowitz, Ritschan, Senochrab;

Rokitzan: Rokitzan, Sbirow;
Schlan: Libuschin, Sehlan;
Schuttenhofen: Schiittenhofen;
Semil: Eisenbrod, Semil, Sniehow;

tenberg: Helkowitz, Klosterle an der 
Adler, Lischnitz, Nekorsch, Senftenberg, Stu- 
deney, Weiden;

Strakonitz: Horaschdowitz, Saretsch, Stra- 
onitz, Vorder-Ptakowitz;
Tábor: Alt-Tabor, Mieschitz, Pian an der 

Eamsitz, Sobieslau;

Přívor^0^111' Eorek, Brozánky, Hořín,

milevském: Bechyně;
mladoboleslavském: čejetice, Kosmonosy, 

Litol, Lysá nad Labem;
mnichovohradištském: Bakov nad Jizerou 

Mnichovo Hradiště;
náchodském: Běloves, Hronov, červený 

Kostelec, Horní Kostelec, Lhota za červeným 
Kostelcem, Velké Poříčí, Zbečník;

novobydžovském: Nový Bydžov, Chudenice, 
Sloupno;

novoměstském: Krčin, Nové Město nad Me­
tují ;

novopackém: Lázně Bělohrad, Nová Paka;
pardubickém: Albrechtice nad Orlicí, Boh- 

daneč, Pardubicky, štěpánovsko;
pelhřimovském: Pelhřimov; 
píseckém: Hradiště;
plzeňském: Bolevec, Božkov, Starý Plzenec, 

Újezd;
poděbradském: Kluk, Poděbrady, Sadská;
Praha-venkov: Dolní černošice, Horní čer- 

nošice, Davle, Dobřichovice, Jíloviště, Lety, 
Líbezníce, Mníšek, Dolní Mokropsy, Horní 
Mokropsy, Horní Počernice, Řevnice, Slapy, 
Štěchovice, Trnová, Všenory;

příbramském: Dobříš, Březové Hory;

rokycanském: Rokycany, Zbiroh;

roudnickém: Roudnice nad Labem;

rychnovském: Doudleby nad Orličí, Koste­
lec nad Orlicí, Lipovka, Merklovice, Potštejn, 
Rychnov nad Kněžnou, Solnice, Týniště nad 
Orlicí, Vamberk;

říčanském: Mnichovice, Radošovice, Říčany, 
Senohraby, Uhříněves;

semilském: železný Brod, Semily, Sněhov; 
slánském: Libušin, Slaný; 
strakonickém: Horažďovice, Přední Ptáko- 

vice, Strakonice, Zářečí;
sušickém: Sušice;
táborském: Měšice, Planá nad Lužnicí, So­

běslav, Sezimovo Ústí;
třeboňském: Chlum u Třeboně, Mezimostí 

nad Nežárkou, Staňkov, Suchdol nad Lužnicí, 
Třeboň, Veselí nad Lužnicí;

turnovském: Daliměřice, Přepeře, Turnov, 
Vránové;
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Taus: Taus;
Turnau: Dalimerschitz, Pschepersch, Tur- 

nau, Wranow;
Wittingau: Chlumetz bei Wittingau, Mesi- 

most an der Naser, Stankau, Suchental an der 
Lainsitz, Wesseli an der Lainsitz, Wittingau; 

Wlaschim: Domaschin, Wlaschim;

B. Im Lande Mahre n-S c h 1 e s i e n, 
im politischen Bezirke:

Boskowitz: Blanz, Boskowitz, Jedownitz;

Briinn-Land: Adamsthal, Bilowitz, Bisterz, 
Klein-Kinitz, Losch, Oslawan, Rosdrojowitz, 
Rossitz, Wranau;

Friedberg: Frankstadt unter dem Rad- 
hoscht, Friedberg;

Friedeck: Altstadt, Herschmanitz, Hru- 
schau, Klein-Kunzendorf, Michalkowitz, Mug- 
linau, Radwanitz;

Gaya: Gaya, Koritsehan;

GroB-Meseritseh: GroB-Meseritsch;

Holleschau: Bistritz am Hostein, Holle- 
schau, Wschetul;

Kremsier: Hullein, Waschan;

Máhrisch-Ostrau: Altbiela, Grabau, Kerme- 
lin, Neubiela;

Máhrisch-WeiiJkirchen: Drahotusch, Sbra- 
schau;

Neustadtl: Bistritz ob Pernstein Neustadtl, 
SchloB-Saar, Stadt-Saar;

Olmutz-Land: Heiligenberg;
Prerau' Psehedmost;

Tisehnowitz: Chutschitz, Eichhorn an der 
Bittischka, Nedwieditz, Tischnowitz, Vor- 
kloster;

frebitsch: Ripau, Thein, Unterkloster;

Brod^^80^ 1 Luhatschowit^ Ungariscl

Ungarisch-Hradisch: Altstadt, Dorfl, Grol 
Blatnitz, Kunowitz, Maratitz, Napajedl, U: 
gansch-Hradisch, Welehrad;

Wallachisch-Meseritsch: Haschowitz, Ros. 
nau, Tillowitz, Wallachisch-Meseritsch W 
gantitz; ’

Wischan: Bríndlitz, Dieditz, Kretschkowitz, 
JNosalowitz, Wischau;

Wsetin: Eschenbach, Roketnitz, Wsetin;

,OT5lin; Kosteletz bei Stiep, Kwitkowitz, Ma- 
lenowitz, Otrokowitz.

vlašimském: Domašín, Vlašim;
vysokomýtském: Brandýs nad Orlicí, Cho­

ceň;
žamberském: Helvíkovice, Klášterec nad 

Orlicí, Líšnice, Nekoř, Pastviny, Studené, 
žamberk.

B. V zemiMoravskoslezské, v po­
litickém okresu:

boskovickém: Blansko, Boskovice, Jedov- 
nice;

Brno-venkov: Adamov, Bílovice nad Svita­
vou, Bystrc, Kníničky, Líšeň, Oslavany, Ro­
sice, Rozdrojovice, Vranov;

frýdeckém: Heřmanice, Hrušov, Kunčičky, 
Staré Město, Michálkovice, Muglinov, Radva- 
nice;

holešovském: Bystřice pod Hostýnem, Ho­
lešov, Všetuly;

hranickém: Drahotuše, Zbrašov;

kroměřížském: Hulín, Vážany;

kyjovském: Koryčany, Kyjov;

místeckém: Frenštát pod Radhoštěm, Mís- 
tek;

moravskoostravském: Nová Bělá, Stará 
Bělá, Hrabová, Krmelín;

novoměstském: Bystřice nad Pernštejnem, 
Nové Město na Moravě, Město žďár, Zámek 
žďár;

Olomouc-venkov: Svatý Kopeček;
přerovském: Předmostí;

tišnovském: Veverská Bítýška, Chudčice, 
Nedvědice, Předklášteří, Tišnov;

třebíčském: Podklášteří, Éípov, Týn;

uherskobrodském: Uherský Brod, Luhačo­
vice;

uherskohradištském: Blatnice, Derfle, Uher­
ské Hradiště, Kunovice, Mařatice, Staré Měs­
to, Napajedla, Velehrad;

valašskomeziříčském: Hážovice, Valašské 
Meziříčí, Rožnov pod Radhoštěm, Tylovice, 
Vigantice;

velkomeziříčském: Velké Meziříčí;

vsetínském: Jasenka, Rokytnice, Vsetín;
vyškovském: Brňany, Dědice, Křečkovice, 

Nosálovice, Vyškov;

zlínském: Baťov, Kostelec u štípy, Kvítko- 
vice, Malenovice.
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§ 2.

Diese Verordnung tritt mit dem Tage der 
Kundmachung in Wirksamkeit,* sie wird vom 
Minister filr dffentliche Arbeiten im Einver- 
nehmen mit dem Minister des Innern durch- 
gefiihrt.

§ 2.

Toto nařízení nabývá účinnosti dnem vy­
hlášení; provede je ministr veřejných prací 
v dohodě s ministrem vnitra.

Ing. Eliáš m. p.
Ježek m. p.
Dr. Kalfus m. p. 
Dr. Kapras m. p. 
Dr. Krejčí m. p.

Dr. Kratochvíl m. p. 
Čipera m. p.
Bubna m. p.
Dr. Klumpar m. p.

Ing. Eliáš v. r.
Ježek v. r.
Dr. Kalfus v. r. 
Dr. Kapras v. r. 
Dr. Krejčí v. r.

Dr. Kratochvíl v. r. 
Čipera v. r.
Bubna v. r.
Dr. Klumpar v. r.

6.
Kundmachung

des Ministers fůr Landwirtschaft 
vom 10. Jánner 1941, 

betreffend die Regeiung des Zuckerbezuges.

Der Minister fiir Landwirtschaft verlautbart 
a uf Grund des § 11 der Regierungs verordnung 
vom 18. September 1939, Slg. Nr. 206, betref­
fend die Ermáchtigung des Ministeriums fiir 
Landwirtschaft zur Regeiung des Wirtschaf- 
tens mit gewissen Lebens- und Futtermitteln, 
in der Fassung der Regierungsverordnung vom
21. November 1940, Slg. Nr. 414:

§ I-
í1) Von der XVIII. Versorgungsperiode 

(vom 20. Jánner 1941) ab werden auf die 
Zuckerkarte die Mengen Zucker ausgefolgt, die 
auf den Abschnitten aufgedruckt sind. Die 
Ausfolgung erfolgt in den auf den Abschnitten 
aufgedruckten Wochen.

(2) Die Lieferanten trennen bei der Ausfol­
gung des Zuckers die Abschnitte ab. Die einge- 
nommenen Abschnitte der jeweils letzten Ver­
sorgungsperiode dienen ab 17. Februar 1941 
(Beginn der XIX. Versorgungsperiode) ais 
Grundlage fiir die Auástellung der Bezug- 
scheine. Von der XIX. Versorgungsperiode ab 
fállt der Besfellschein fiir Zucker fořt.

§ 2.

0 ) Die Bestimmungen der Kundmachung 
des Vorsitzenden der Regierung vom 25. Mai 
1940, Slg. Nr. 170, betreffend die Ausstellung 
von Bezug- und Grofíbezugscheinen fiir Zucker, 
bleiben — soweit sie den Bestimmungen des 
§ 1 nicht widersprechen — unberúhrt. Die Lie-

Vyhláška
ministra zemědělství 

ze dne .10. ledna 1941 
o úpravě odběru cukru.

Ministr zemědělství vyhlašuje podle § 11 
vládního nařízení ze dne 18. září 1939, č. 206 
Sb., kterým se zmocňuje ministerstvo země­
dělství k úpravě hospodaření některými po­
travinami a krmivý, ve znění vládního naří­
zení ze dne 21. listopadu 1940, č. 414 Sb.:

§ I-
(i) Počínajíc XVIII. zásobovacím obdobím 

(od 20. ledna 1941) bude se vydávati na lístek 
na cukr množství cukru, které je vytištěno na 
ústřižcích. Cukr se bude vydávati v týdnech 
vytištěných na ústřižcích.

(ž) Při výdeji cukru dodavatelé ústřižky 
oddělí. Přijaté ústřižky vždy posledního záso­
bovacího období jsou počínajíc 17. únorem 
1941 (začátek XIX. zásobovacího období) pod­
kladem pro vystavení odběrních listů. Od
XIX. zásobovacího období odpadá objednací 
lístek na cukr.

§2.

(i) Ustanovení vyhlášky předsedy vlády ze 
dne 25. května 1940, č. 170 Sb., o vydávání od­
běrních listů a hromadných odběrních listů 
na cukr, zůstávají nedotčena, pokud neodpo­
rují ustanovením § 1. Dodavatelé uvedou 
v návrhu na vystavení odběrního listu na


